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Det var en skøn Begejstrings Tid,

hvis Minde er os blevet.

Lyksalig den, der med sit Land

en saadan Tid har levet!

Henover Folket gik en mild,

forsonende Beaanden,

Og havde man en Uven, straks

gav villig man ham Haanden.

Al Smaahedsaand var bragt til Ro,

al Tvedragt, Kiv forstummed,

og Brystet, frit for Lidenskab,

kun milde Forsæt rummed.

Det var en Tid! Naar i en Sum

alt Skønt engang vi samle,

skal den dog smukkest for os staa

og trøste os som Gamle;

Og naar en anden Slægt engang

færdes paa disse Vange,

skal denne Tid dog blomstre fort

i Viser og i Sange.

H. P. Holst




KORSBANNERET

»Hil dig, vor Fane, Korsbanner hvidt!«

Lad os, idet vi tænker paa vort gamle Korsbanner, overveje nogle Ord af den Mand, der mere end nogen anden kæmpede under Korsets Mærke, Paulus. Han skrev til Galaterne: „O, I uforstandige Galatere! Hvem har fortryllet eder, I, hvem Jesus Kristus blev malet for Øje som korsfæstet?“ (Gal. 3, V. 1).

Kunde det mon ogsaa siges til vort Folk: „O, I uforstandige Danskere! Hvem har fortryllet eder, I, hvem Jesus Kristus blev malet for Øje som korsfæstet?“.

Det gælder i hvert Fald ogsaa det danske Folk, at Jesus Kristus er malet det for Øje som korsfæstet i over 1000 Aar. Det er over 1100 Aar siden, at Evangeliet om den korsfæstede Frelser først blev forkyndt her i Landet. Den tusindaarige Jellingsten bærer hans Billede og fortæller, at Danmark blev kristnet samtidig med, at det blev samlet til eet Rige. I mere end 700 Aar har Korset, det kristne Kors, vajet højt i Folkets Banner — og By ved By en Korsets Kirke stander, hvor Korsets Ord har lydt for Slægt efter Slægt. Kristendommen har i den Grad været Baggrunden for og Grobunden for vor Kultur, at de to er mere uløseligt knyttet sammen, end de fleste sædvanlig tænker paa. Fremmede kan ofte bedre end vi selv karakterisere vort Folks særlige Præg; i en Bog af den tyske Professor Dibelius, hvor han prøver at kendetegne de forskellige Folk i Europa, spørger han: „Kan man tænke sig Danmark uden Jesus af Nazareth?“ og svarer derpaa et klart „Nej“.

Nej, som Korset hører til vort Flag, hører Kristendommen til vort Folk. Og saa er der dog Mennesker i vort Folk, der glemmer dette og prøver at adskille, hvad Gud har sammenføjet. Til dem skal det siges: O, I uforstandige Danskere! Hvem har fortryllet eder?

Det græske Ord, Paulus har brugt for „fortryllet“, kan ogsaa oversættes „forhekset“ — og er oversat saaledes i den nye Prøveoversættelse. Dermed ledes Tanken hen paa onde Magter, der fanger Sindet og fører det bort fra Kristus. Saadanne onde Magter har ogsaa øvet deres Indflydelse i vort Folk.

Men naar vi bruger Ordet „fortryllet“, ledes Tanken snarere hen paa noget stort og herligt, der har lokket og draget og fordrejet Sindet.

Det var dette, der var Tilfældet med Galaterne. Det var netop en vis Grebethed af noget stort og herligt, ja helligt, der fik dem til at glemme den korsfæstede Frelser. Det var Grebethed af Guds hellige Lov, af Jødedommens strenge Lovlydighed, der drog deres Sind bort fra Evangeliet om Frelsen ved Kristi Kors. De var blevet optaget af deres egen Lovopfyldelse, deres egne Gerninger, som om de kunde frelses ved dem.

Saaledes kan stadig noget af det største og bedste fortrylle Mennesker og faa dem til at glemme, at der kun er Frelse ved den Kristus, der blev malet os for Øje som korsfæstet. Det næstbedste kan blive en Hindring for det bedste.

Guds Gaver kan fortrylle Mennesker, saa de glemmer den store Giver.

Skabningen kan fortrylle os, saa vi glemmer Skaberen.

Idealerne kan fortrylle os, saa vi glemmer det største, den evige Gud.

Den ædleste Stræben kan faa Mennesker til at glemme, at ingen af os kan frelses ved egne Tanker og egen Stræben og egne Gerninger, men kun ved Guds Naade og Kraft i Jesus Kristus.

Det kan ikke nægtes, at noget af dette ogsaa er sket og stadig sker i Danmark, og det er maaske ikke at undres over; thi der er meget stort og skønt i vort Land, der kan gribe os med en fortryllende Magt.

Danmark, vort dejlige Land, kan fortrylle os, ikke mindst naar det ligger frodigt og blomstersmykket i Sommerens Sol. Stadig griber noget af denne Fortryllelse mig, naar jeg fra mine Vinduer eller min Have ser ud over Flensborg Fjord, mod Dybbøl Banke, Broager, den sydslesvigske Kyst med Lyksborg Skove og Angels Højder, og Natur og Historie væves sammen i en netop fortryllende Skønhed. Da kan man gribe sig i at forstaa Kong Valdemars Ord: „Lad Gud beholde sit Himmerig, naar jeg kun har Gurre“ — og ved dog straks, at dette er en formastelig Tanke; thi hinsides Fjorden sukker Mennesker i Elendighed; og ogsaa hos os, ja i os, sætter Synd og Død de Spor, som kun Guds Frelse kan udslette.

Vort Flag, som vort Folk har følt som en himmelfalden Gave, kan fortrylle os, naar det vajer paa vore Højtids- og Mindedage, rødt og hvidt mod Himlens Blaa. Det har vajet for de Slægter, hvorved vi og vort blev til, og er blevet Udtryk for vore nationale Værdier og dyreste Minder. Det er blevet Symbolet for noget af det største og bedste i vort Folk, for Sammenhold og Offervilje, Kærlighed og Frihed. Derfor maner det, naar det gaar til Top.

Og den Historie, det taler om, vort Folks Historie, kan fortrylle os. Vi behøver blot at tænke paa de sidste 100 Aar fra 1848—1948, fra den danske Soldat, Sejer Steffensen, faldt for første Skud fra Krigerskare i Rinkenæs 6. April 1848, og en Epoke med svære Kampe om vort Grænseland begyndte. Vi tænker med Glæde paa „Aanden fra 48“. Vi tænker med vemodsblandet Stolthed paa Kampene om Dybbøl 1864, hvor døende Mænd holdt Fanen højt og gjorde dansk Jord til en blodgødet Jord, i hvilken dansk Liv groede smukt, indtil Dannebrog atter vajede frit over et genvundet Sønderjylland.

Vi tænker paa disse 100 Aars Kamp for Frihedens Sag, fra Kampen om Grundloven til Frihedskampen under Besættelsen.

Men vi maa ogsaa bekende, at de nationale Tanker ofte kunde optage Mennesker, saa der ikke blev Plads for de kristne Tanker. Danmarks Riges Historie kunde optage Mennesker, saa de glemte Guds Riges Historie. Det kan ske, at det, som fylder os med Glæde og Tak, naar vi tænker paa vort Land, vort Folk, vort Flag, bliver til en Fortryllelse, der faar mange til at glemme, at Korset i vort Flag taler om den korsfæstede. Vore egne Heltes Ofre kan optage os mere end det Offer, Helten fra Golgatha bragte. Og da glemmes det, at hverken det enkelte Menneske eller et Folk kan frelses ved egne Gerninger, egne Tanker og egen Stræben, men kun ved Guds Gerning, Guds Tanker, Guds Frelse. Da er vi inde i en Udvikling, hvor den Nationalfølelse, der kan bære gode Frugter, langsomt ændres til den Nationalisme, der bærer onde Frugter.

Og da maa det lyde: „O, I uforstandige Danskere!“ Thi det Kors, mange betragter som Daarskab, rummer mere Visdom end al menneskelig Klogskab og Idealisme. Det Offer, Frelseren bragte, betyder mere end alle menneskelige Ofre.

Lige saa selvfølgeligt, som det er, at tages Korset ud af vort Flag, er det ikke Dannebrog mere, lige saa vist er det, at tages Kristendommen ud af vort Folk, er det ikke mere dansk som nu.

Forsvinder den kristne Baggrund for det Demokrati, som er groet frem herhjemme, vil det ikke blive værd at kæmpe for. Thi Demokrati betyder i sig selv kun, at Folket har Magten, og det kan være baade til godt og ondt. Det var en Sejr for Demokrati, da Folket Langfredag fik sin Vilje, og deres Raab: „Korsfæst ham! Korsfæst ham!“ tvang Pilatus til at dømme Jesus til Døden. Vi ønsker her i Danmark ikke et Demokrati, der vælger Røveren Barabbas for Jesus! Vi skal arbejde for, at Folkets Kræfter styrkes til Kamp for alt det største og bedste.

Og forsvinder den oprindelige kristne Baggrund for det smukke Løsen, der bør være hele Folkets og ikke kun et enkelt Partis: „Frihed, Lighed og Broderskab“, da mister ogsaa dette Løsen sin dybeste Mening og sin ædleste Værdi. Det kan vel ikke nægtes, at netop dette allerede delvis er sket og er i Fare for at ske fremdeles, fordi mange lod sig fortrylle af den gode Tanke og glemte Kristus. Lad os være paa Vagt over for denne Fare og fylde disse Begreber med dansk, kristent Indhold!

Derfor blev Frihed ofte til et forkvaklet Begreb og Kampen for Frihed ofte blot en Kamp for egen Frihed, ikke andres; man glemte, at Frihed maa være uløseligt knyttet sammen med Ansvar for Gud og Mennesker, og at virkelig fri er først den, der er fri for Synd. Jesus havde Ret: „Dersom Sønnen faar frigjort eder, skal I være virkelig frie“, — først da!

Lighed blev ofte til en sørgelig Nivellering nedad, fordi den blot blev bestemt efter smaa Menneskers smaa Maalestokke. Hvad virkelig Lighed er, lærer vi under Kristi Kors, hvor vi alle staar lige uværdige for Gud og i lige høj Grad fattes Æren for ham, men hvor vi ogsaa alle er lige om den evige Kærlighed og Tilgivelse. Der bliver vi saa lige, at ingen kan finde paa at ophøje sig over den anden, mens vi samtidig alle løftes opad mod det højeste. Der lærer vi at agte hinanden som Mennesker, uden Hensyn til alt det, der ellers skaber Uligheden blandt os.

Og Broderskabet — ak, hvad blev der af dette uden den ene Sammenslutnings Kamp mod den anden! Folkets, Menneskehedens store Broderskab læres først af dem, der af Kristus har lært, at Gud er alles Fader; der, hvor det ikke er os selv, der slutter os sammen, men hvor Gud slutter os sammen i sin Menighed.

Mennesker begyndte ofte med at blive fortryllede af en stor Idé, — og endte med at blive forheksede!

Arthur Koestler taler i sin Bog „Yogien og Kommissæren“ om „den fortabte Slægt“ som „skeptiske Korsfarere“, „fortvivlede Korsfarere i Søgen efter et Kors“.

Over for denne Slægt vil vi hejse vort gamle Korsbanner og sige: „Her er Korset!“ Det Kors, som det er værd at kæmpe for og kæmpe under. Ikke et Kors, der fortryller, fordi det taler om menneskelig Heroisme, Opofrelse og Sejr. Men et Kors, der frelser, fordi det taler om Guds Storhed, Guds Kærlighed, Guds Offer for os. Om den Tilgivelse, der kan forene den faldne Slægt til en ny Menneskehed, med Tro paa det bedste, med Haab om det største.

Og vil nogen fremdeles prøve at rive Korset ud af vort Flag, saa kun det røde bliver tilbage, da skal den kristne Menighed stadig samle Korsfarere, der har Mod til at kæmpe under Korsets Mærke for alt det, Gud gav os og vort Folk i Jesus Kristus, — om det saa skal blive til Kors for dem selv. — —

Hil dig, vor Fane, Korsbanner hvidt! Lad os ikke glemme, at det er et kristent Korsbanner!

Maatte Dannebrog altid vaje frit over et kristent Folk!

F. Beyer.

____________


En Luftskipper fortæller.

Den 5. August 1915 faldt Warszawa i Tyskernes Hænder. Jeg laa dengang ved Luftschiff Trupp 3 i Frankfurt a/M, og Dagen efter fik vi Marchordre. Vi vidste ikke, hvor vi skulde hen, men efter tre Dages Forløb rykkede vi ind i Polens Hovedstad.

Det var ellers en dejlig Tur til at begynde med. Toget, vi rejste med, kørte igennem Thüringen og Sachsen, langs med Saaleflodens skønne Strande og forbi mange smukke Byer, Bjerge og Dale, bl. a. saa vi Wartburg knejse højt oppe. I Schlesien og Posen blev Landskabet mere fladt og trist, og ved Grænstestationen Kalisch, hvor vi gjorde Holdt, fik vi hver udleveret 30 skarpe Skud. Vi blev helt kry, for — tænkte vi — nu maatte da disse Pokkers Underofficerer og Feldwebeler anslaa en anden Tone! Nu, da vi havde de skarpe Skud, turde de nok ikke saadan tyrannisere os, og hvis de gjorde det, saa kunde de vente sig noget. — Men ak, de forandrede ikke Tonen, og vi var slet ikke saa modige, som vi troede. Vi led oven i Købet den Tort, at man en Uge senere tog de skarpe Skud fra os, og kun de, der stod paa Vagt, fik udleveret 5 Skud.

I Warszawa rykkede vi ind i det store, russiske Kasernekompleks i Bydelen Mokotow. Vi bivuakerede ude paa Kasernepladsen en Uges Tid, medens vi med stor Grundighed blev sat til at rense ud og rydde op i de mange Kaserner. De havde været brugt det sidste halve Aars Tid som Tyfus-Lazaret af Russerne, og det blev senere fortalt, at mellem 20 og 30.000 Russere var døde her og var blevet begravet paa en nærliggende Kirkegaard. Alle Lokaler, Sengesteder og Tæpper blev grundigt desinficerede, inden vi rykkede ind i en af Kasernerne. Et Par Dage efter ankom en Luftschiff Trupp fra Berlin og en fra Schneidemühl, og vi var nu 600 Mand samlede.

Saa viste det sig, hvad vi var samlede for. Vi skulde sammen med en Montør- og Ingeniørstab fra Elsass-Lothringen bygge en transportabel Luftskibshal midt paa den vældig store Eksercerplads. Vi gik i Gang med at grave Huller til Hallens Fundamenter, anlagde et Jernbanespor til Godsbanegaarden, og lidt efter strømmede Jernbjælker og Vinkeljern ind, alt lavet til Rette paa Fabrikker og lige til at samle paa Stedet med Skruer og Lasker og rejse efterhaanden. Paa 6 Uger byggede vi — ca. 630 Mand — en Hal, der var 145 m lang, 52 m bred og 45 m høj. Men det var ogsaa et Slid og Slæb fra om Morgenen Kl. 4 til 8—9 om Aftenen.

Da vi var færdige, blev de to andre Luftschiff Truppe sendt til Temesvar i Bulgarien for at bygge en Hal Mage til. Vi derimod skulde blive i Warszawa til Betjening af L-Z 12, der ankom nøjagtig 6 Ugers Dagen efter vor Ankomst.

Vi fik nu en relativt god Tid. Den blev bedre, efterhaanden som Hallen blev helt færdig. For mit Vedkommende varede den et helt Aar, indtil jeg kom tilbage til Stamafdelingen i Mannheim. Jeg lærte Polens skønne Hovedstad at kende ud og ind og lærte at tale lidt Polsk, og det havde jeg af og til nogen Glæde af.

Fra denne Tid kan jeg huske et Par Episoder, som jeg her vil berette.

Ved Byggepladsen stod der Dobbelt-Vagt. En Nat, da Sauerberg fra Hamborg gik rundt med skarpladt Gevær, saa han pludselig noget dukke op i Mørket og Taagen. „Halt! Wer da?“ raabte han de lovbefalede tre Gange. Men dette „noget“ rørte sig ikke af Pletten. „Jeg skyder!“ brølede han — og Bang! saa skød han. Men dette „noget“ var der stadig. Saa kom den anden Vagt hæsblæsende til, og ved forsigtig Undersøgelse viste det sig, at han havde skudt paa en Skruestik, der stod lidt for sig selv paa Marken. Sauerberg maatte tit høre for dette.

Engang stod vi opmarcheret i Landingsformation for at modtage L-Z 12, der havde været paa Bombetogt ind over Rusland. Man stiller op som et V med Spidsen af V’et vendt mod Vindretningen. Luftskibet styrer saa lige ned i denne Kile mod Vinden, og naar det er ca. 50 m over Jorden, lader det fra Forstavnen et Tov falde. Nu maser alle fra Landingsholdet hen mod dette Reb for at faa fat i det og ved forenede Kræfter og Tyngde at hale Skibet ned paa Jorden. Men denne Dag var der lidt med Kastevinde, og da den første Soldat var naaet hen og havde faaet rigtig godt Tag i Rebet, blev Skibet kastet til Vejrs igen. Inden Soldaten fik set sig om og givet Slip, var han hevet med i Vejret og hang nu der, ca. 50 m under Skibet og omkring ved 100 m over Jorden. Det saa farligt ud. Hvad vilde der ske? Han blev observeret fra Skibet, og Skibet vendte saa, sejlede en ny Halvkreds og lavede et nyt Landingsforsøg. Denne Gang lykkedes det. Soldaten var ung, han havde gode Armkræfter, holdt ud under den ufrivillige Luftsejlads paa ca. 10 Minutter og landede omtrent samtidig med Skibet. — Der var ofte Kammerater fra de andre Vaabenarter, der haanede os og kaldte os Strippenzieher (Tovtrækkere), men her kunde de da se, at vi ogsaa somme Tider kunde komme i Luften.

Naar L-Z 12 laa i Hallen, stod der altid to af os paa Vagt ved Skibet. Ude omkring paa Eksercerpladsen laa et Landstormskompagni, som holdt Vagt i 200 m Afstand fra Hallen med 12 Mand paa Vagt. Vi gik derfor i dejlig Fred og Ro inde i Hallen, for naar der kom Officerer paa Inspektion, saa kunde vi straks høre dem skraale op derude med deres „Holdt! Hvem der?“, og jeg har faaet mangen en dejlig Søvn i den kolde polske Vinter 1915—16 under noget Ballonstof. Hver Time skulde vi kontrollere Skibets Vægt, og det var egentlig en underlig Ting at se det mægtige Skib, der var over 120 m langt, hvile kun paa de to Gondoler paa to almindelige Træbukke. Det maatte ikke ligge tungere paa Bukkene, end at en Luftskipper paa hver sin Side af Bukken ved et Haandtag, der var anbragt paa Gondolen, kunde løfte det mægtige Skib i Vejret. Hvis dette ikke kunde lade sig gøre, d. v. s. naar det havde tabt Gas og dermed Opdrift, skulde saa mange Sandsække hægtes af, at det lod sig løfte.

Om Sommeren, naar det om Morgenen kunde blive varmt, kunde det omvendte ske.

Vi gravede en stor, underjordisk Kælder i Nærheden til Luftskibets Bomber. Det var store, runde Kugler, fra 40 til 60 cm i Diameter, udvendig beklædt med en Slags Tjære eller Asfalt. Naar vi fik en Ladning af disse, var der altid et Om-Kap Trilleri med disse Tingester, og de bragede tit sammen; men de var vist relativt ufarlige, saa længe Tændsatsen ikke var sat i. Skibet kunde, saa vidt jeg husker, have en 22 Stk. af disse Tingester med.

Vi, der altsaa paa en Maade var fast garnisoneret i Warszawa, fik sammen med de andre Tropper Befaling til at tage alt muligt Hensyn til Polakkerne. Naar vi gik paa Fortovet, saas det endda helst, at vi traadte til Side for Befolkningen, og det kunde vi jo til at begynde med ikke forstaa. Men Sagen var den, at Tyskerne vilde forsøge at vinde Polakkerne for sig og faa dem til at blive glade for deres humane, og, ak, noget saa høflige Beskyttelse. Men i det lange Løb lykkedes det jo ikke, og man kan godt sige — uden at sige for meget —, at saadan noget ligger nu engang ikke rigtig for Tyskerne. Denne usædvanlige Høflighed skulde rigtig manifesteres paa Polens National- og Frihedsdag, den 3. Maj. For første Gang siden Polens mislykkede Rejsning paa denne Dag mod de russiske Undertrykkere i 1860’erne skulde Hovedstaden have Lov til at fejre denne Rejsning i fuld Frihed, og alle tyske Soldater fik Udgangsforbud til Kl. 4 om Eftermiddagen. Polakkerne skulde føle sig helt alene og befriede, og Befolkningen rustede sig til en mægtig Frihedstilkendegivelse. Dage i Forvejen blev Huse og Gader smykkede med Grønt og det smukke rød-hvide polske Flag. Over Altan- og Balkonrækværker blev der hængt smukke Tæpper, og den store Dag oprandt med Folkeoptog, Gudstjenester, Fest paa Universitetet og Polyteknisk Læreanstalt og Festligheder mange andre Steder. Ingen tysk Soldat var der i Vrimlen før efter Kl. 4. Dog rundt omkring i de forskellige Kaserner laa Mandskabet i højeste Alarmberedskab, klar til Udrykning, hvis Polakkerne ikke forstod at feste saaledes, som „Beskytterne“ havde tænkt sig det. Ved 2—3-Tiden gik L-Z 12 til Vejrs for at foretage et Par Rundsejlinger over Byen. Maaske har Polakkerne opfattet det som en ekstra Hyldest, men det var det nu ikke. L-Z’s Bug var fuldt lastet til Bristepunktet med Bomber — og ve de formastelige, hvis alt ikke gik efter Programmet. Alligevel kunde jeg godt forstaa, at Befolkningen gav sig hen til Fest og Glæde, for det var jo dog første Gang, de efter godt halvtreds Aars Forløb fik Lov til at fejre denne deres stolte Rejsningsdag udendørs.

Om Aftenen var der stor Gallaforestilling i Warszawas store, prægtige Opera. Jeg havde været der adskillige Gange tidligere, og jeg husker, at jeg med særlig Glæde har hørt „Aida“ et Par Gange. Denne Aften skulde opføres „Halka“ af Moniuszko, et nationalt Syngestykke med mange polske Sange, noget i Lighed med vort „Elverhøj“ eller „Der var engang“. Det var igen ved forskellige Paroler henstillet til os Soldater at undlade at gaa i Teatret den Aften, dels for at Polakkerne kunde føle sig alene, dels fordi det ikke var noget for os. Et direkte Forbud var dog ikke givet. Altsaa, tænkte jeg, det er netop noget for dig, og jeg købte mig et Par Dage i Forvejen en Billet til 1. Etages Pladsloge, 2. Række. Dagen før skrubbede og vaskede jeg min efterhaanden meget slidte og medtagne feltgraa Uniform, og saa mødte jeg op i Operaen om Aftenen. Vi var maaske en 5—6 tyske Soldater, der havde dristet sig til at trodse Henstillingen, og jeg tror nok, at de øvrige af os var Polakker fra Posen eller fra Vestprøjsen.

Naa, jeg vandrede ind paa Rækken, satte mig paa min Plads og var snart omgivet af elegant paaklædte Kvinder med pragtfulde Smykker og af kjoleklædte Herrer. De kiggede noget misfornøjet og desorienteret paa mig lille, feltgraa Mus, og mine Naboer rykkede endda lidt fra mig, for man kunde jo aldrig vide, om der ikke var noget levende paa mig. Det var der ikke dengang endnu.

Saa begyndte Spillet, og jeg tør nok sige, aldrig har jeg været med til noget lignende. Husk paa, at nu kunde Polakkerne for første Gang i mange, mange Aar i tilsyneladende fuld Frihed fuldstændig hengive sig til deres nationale Epos og uden Frygt vise deres Begejstring for de kendte Toner og Sange. Nok havde de under Russerne faaet Lov til at opføre „Halka“, men det var jo under et vist Tryk, de havde hørt den.

Efter hver af de kendte Sange var der en Begejstring uden Lige. Folk klappede og raabte Huj, Huj, Huj, trampede i Gulvet, forlangte da capo, græd og omfavnede hinanden og var helt ellevilde. Den ene mægtige Buket rød-hvide Blomster efter den anden blev kastet op paa Scenen. Hvor kunde jeg andet end blive smittet af denne Rus. Jeg tænkte, noget lignende vilde jo ske, hvis f. Eks. Det kgl. Teater fik Lov til at opføre et dansk Stykke i Haderslev, og vi vilde faa Lov til at te os, som vi vilde. Og da alt her foregik i de rød-hvide Farvers Tegn, var det jo let at blive i Illusionen og overføre hele Feststemningen til Sønderjylland. Altsaa, jeg klappede, trampede og raabte Huj ligesom de andre.

Da første Akt var forbi, og Folk begyndte at faa lidt Ro paa sig igen, kom de i Tanker om, at jeg jo næsten havde opført mig ligesom de selv. De snakkede lidt sammen, og saa dristede min Nabo sig til at sige til mig: „Rozumi Pan po polsku?“ (Forstaar De Polsk, min Herre?). De gik ud fra, at jeg maatte være Landsmand til dem fra Prøjsen. Jeg maatte bedrøve dem med at sige: „Nie, nie rozumie po polsku!“ Han hviskede lidt sammen med sin Nabo, og saa forsøgte han igen, denne Gang paa Fransk: „Parlez vous francais, monsieur?“ Jeg maatte igen svare: „Non, je ne parle pas francais, monsieur!“ Saa hviskede han lidt med sin Nabo igen, og de blev enige om, at dette Tilfælde maatte opklares. Saa begyndte han for tredie Gang, og denne Gang paa meget gebrokkent Tysk; han vilde gerne have at vide, om jeg var polsk Landsmand til dem, men fra det tyske Rige. Det maatte jeg desværre bedrøve ham med, at jeg ikke var, men at jeg var dansksindet Slesviger. I et Nu vidste hele Logen det, og med det samme kunde jeg forstaa, at de alligevel ansaa mig for en Slags Landsmand, for en, der havde fælles Skæbne med dem. Jo, Polakker, Elsas-Lothringer og Slesvigere kendte hinanden dengang og tog Del i hinandens politiske Ve og Vel.

Jeg blev trykket i Haanden, ja, en omfavnede mig og trykkede mig i min slidte Uniform ind til sig, ladende haant om mulig Risiko med Hensyn til levende Væsener; smukke, sorte Kvindeøjne smilte og lynede mod mig; jeg fik Chokolade og Bolsjer og Cigaretter og var med det samme optaget i Logens Fællesskab den Aften. Og de andre Akter blev sunget og spillet, og Begejstringen steg til Grader, som vi kolde Nordboer har svært ved at svinge os op til, men jeg gjorde mit bedste af et ærligt og henrevet Sind.

Den Aften vil jeg aldrig glemme; den hører med til mit Livs store Minder.

A. P. Andersen, København.

____________


Om Bord paa et af den tyske Slagflaades Linjeskibe under Revolutionen 1918.

1912 blev jeg indkaldt til Militærtjeneste ved II TD i Wilhelmshaven og blev straks afkommanderet til Tjeneste paa SMS „Thüringen“, et Linieskib paa 29,000 Tons og med en Besætning paa 12—1300 Mand. Der blev jeg indtil Krigens Slutning og oplevede saaledes Revolutionsdagene, som Kejser Wilhelms „stolze blaue Jungs“ satte i Brand i 1918. At det netop var Flaadens Mandskab, der begyndte Revolutionen, skyldes ingenlunde, at vi var mere krigstrætte eller mere modige end vore Kammerater paa Land, men kun, at Besætningen paa Skibene i det store og hele var den samme gennem hele Krigen, saaledes at vi kendte hinanden ud og ind og ganske nøje vidste, hvem der kunde indvies i Planerne og hvem der skulde holdes udenfor.

Allerede i 1916 var der lagt en Plan om Afslutning af Krigen; men den strandede, fordi Mandskabet ikke kunde enes, og navnlig, fordi Værftsarbejderne ikke var modne nok endnu, og uden deres Hjælp, til Sikring af Levnedsmiddelforsyninger m. m., kunde Planen ikke gennemføres. Men i Efteraaret 1918 begyndte det igen at ulme, hele Organisationsarbejdet blev sat i Gang igen, og det blev saa fra „Thüringen“, Signalet til Oprør kunde gives.

En af de første Dage i November 1918, mens vi laa paa Torpedovagt med 1. Eskadre paa Schillig Red (Indsejlingen til Jadebugten), holdt vore Officerer et af deres Sviregilder i Messen. Her holdt 2. Artilleriofficeren en Tale og udtalte, at vi om Morgenen Kl. 4 skulde lette Anker, opsøge Arvefjenden John Bull og slaa ham eller gaa ned med Ære.

Dette blev hørt af en Matros, der stod uden for Messen, og han bragte Meddelelsen videre til Ledelsen af det Soldaterraad, som længst var dannet om Bord. Herfra gik de fornødne Ordrer til de forskellige Afdelinger, der hver havde faaet tildelt deres bestemte Opgave, naar det skulde gaa løs. Ellers var alt roligt som sædvanligt.

Kl. 4 lød Fløjten og „Division der Wache klar zum Ankerlichten!“ Men der kom mere end een Division der Wache; hele Mandskabet strømmede øjeblikelig til Forbatteriet, hvor Ankerspillet var, og der blev ikke lettet Anker. Samtidig blev der fra Signalstationen givet Besked til de omkringliggende Skibe med Opfordring til en lignende Optræden. Og ikke paa eet af Skibene hørtes Ankerkædernes Raslen. Imidlertid kom Vagtofficeren, en ung Spirrevip af en Overløjtnant, til Forbatteriet og holdt en Dundertale til os. Nu havde Admiral Scheer, som vi havde et stort Billede hængende af, vundet Flaaden saa stor Ære og Berømmelse i Skagerrakslaget og siden, saa vi skulde skamme os o. s. v. Han blev afbrudt ved, at en Matros tog det indrammede Billede og slog det oven i Hovedet paa ham, saa at Glas og Billede gik i Stykker og Rammen blev siddende om Halsen paa ham. Denne Handling blev fulgt af et Spark bagi og et „da hast du dein’ Scheer und die ganze Bescherung; und dann mag, das du ’nauskümmst!“

Lidt efter kom Kommandanten selv, en gammel og gemytlig Mand, som vi alle var glade for. Han kom som altid med Hænderne paa Ryggen og sagde: „Na, Jungs, was ist denn los, was wollt Ihr denn eigentlich?“ Svaret lød: „Alles was der Kapitän verlangt, bloss der Anker bleibt liegen!“ „Ja, wenn Ihr nicht wollt, kann ich nicht fahren“, sagde den gamle, og saa gik han igen.

Alle Skibene blev liggende, og noget senere kom der flere Skibe til fra Wilhelmshaven og andre fra Kiel; men alle som een smed de Anker, da de var kommet ud til os, og Dagen efter vendte de tilbage til Havnen, kun 1. Eskadre blev paa Post paa Schillig Red. Dermed var første Akt forbi og Faklen tændt.

Nu fulgte Dagene med Spænding. Vilde det lykkes at føre det igennem, eller hvordan vilde det gaa? Den næste Dag begyndte Tjenesten igen, og alt blev udført, som om intet var sket. Kun et Par Gange blev der gjort Forsøg paa at faa Ankeret op, men straks blev Forskibet besat igen, og Ankeret kom ikke op.

Vi havde engang en pudsig Oplevelse med en lille Torpedobaad, som kom ud og rettede sit Torpedorør imod os med Opfordring til at makke ret. Men straks rettede vi fra Skibet en dobbelt 30 cm’s Kanon mod ham med Anmodning om at forsvinde, da vi ellers let kunde komme til at trykke paa Knappen. Han forsvandt ligesaa stille igen uden at skyde sin Torpedo af.

Men saa en skønne Dag skulde der gøres en Ende paa Legen. En stor Damper kom og lagde sig ved Siden af os, og ud myldrede en hel Masse af „die kaisertreuen Seesoldaten“, en Slags Kystartillerister. Nu skulde der fra „Thüringen“ og „Helgoland“, som ansaas for Anstiftere af hele Historien, udtages en Del til Skræk og Advarsel for de andre. Alle Dæksluger var lukkede, saa der maatte først bedes om godt Vejr, før der blev lukket op, hvorpaa alle Mand maatte træde an paa Mønstringspladsen. Her blev saa hver 3. Mand udtaget og ført over paa Damperen, medens Søsoldaterne dannede Espalier med deres opplantede Bajonetter. Sammen med et lignende Antal fra „Helgoland“ blev de ført til Wilhelmshaven, hvorfra de skulde bringes i bedre Sikkerhed længere inde i Tyskland. Efter hvad jeg har hørt, uden at jeg tør staa inde for Rigtigheden deraf, kom de imidlertid kun til Bremen, hvor de overrumplede Banevagten, som derpaa sammen med dem rykkede ind paa Kasernen.

Om Bord gik alt sin vante Gang. Vi havde daglig Forbindelse med Land gennem Postbaade, og en skønne Dag vilde vi i Havn. En Henvendelse til Kaptajnen resulterede i, at han bad os vente til næste Dag Kl. 10; han vilde først søge om Tilladelse til at løbe ind, og hvis denne ikke var opnaaet til den Tid, vilde han alligevel føre Skibet ind til Slusen og der afvente nærmere Ordre. Næste Dag Kl. 10 sejlede vi saa til Wilhelmshaven, hvor vi straks fik Ordre til at hejse det røde Flag og komme ind til Havnen. Kaptajnen spurgte, om han skulde gaa, men vi bad ham blive og føre Kommandoen videre sammen med det „Soldaterraad“, som vi havde. Paa hans Spørgsmaal, om der skulde andre Officerer bort fra Skibet, svaredes der nej! Men for deres egen Sikkerheds Skyld vilde vi raade Overløjtnant Dietrichs (det var ham med Billedrammen) og en Overingeniør til ikke at lade sig se mere. Sidstnævnte havde med sin Revolver truet Fyrbøderne til at holde fuldt Tryk paa Kedlen, men han fik en Nøgle i Nakken og blev smidt ud af Maskinrummet.

Imens var Vaabenstilstanden blevet en Kendsgerning, og snart kunde Hjemsendelsen af Mandskabet begynde. Først kom de fra det af Frankrig besatte Elsas-Lothringen, og derefter gik det efter Alder. Jeg kom hjem den 28. November 1918 og var saaledes sluppet godt igennem de 6 Aar, som vi maatte tilbringe om Bord hos den tyske Marine.

Peter Møller, Sønderhav.

____________

Fortæl Kammerat!
Ja, hvem husker ikke denne — for Spøg mente Betegnelse — „Batteri Brinkmann“, den blev da ret ofte brugt ogsaa hos Fodtudserne (Infanteriet).
Det Batteri, hvortil jeg hørte, var i Sommeren 1917 blevet indsat i det paa denne Tid rasende Flandernslag. Da Batteriet hørte til det sværtkalibrede Skyts, stod vi temmelig langt ude bag Fronten. Kanonerne stod i Stilling i Houtholster-Skoven, medens Bespændingen og den dertil hørende Bagage laa i Kvarter i den idylliske lille By Zieghem.
Det er fra denne Tid, jeg vil fortælle en morsom lille Oplevelse. Batteriets Mandskab var en ret broget Blanding, bragt hid fra hele det store tyske Rige. Bl. a. var der da ogsaa to Mand, der havde hjemme i Berlin. Kun de to Mænds Fornavn husker jeg, det var Adolf og Heinrich eller bare Heini. Nu var det en god gammel Skik hos os, at vi delte ondt og godt sammen — alt som dette nu kunde flaske sig. Heri var ogsaa indbefattet de „Liebesgaben“-Pakker, som vi Tid efter anden fik tilsendt.
Dog, her gaves der ogsaa en Undtagelse, og det var denne Berliner-Adolf. Ikke saadan, at han ikke vilde være med til at fortære vore Pakkers Indhold; det vilde Fyren nu nok, men fik han selv tilsendt en Pakke, ja, saa ragede det ikke os. Han beholdt den for sin egen Mund.
Derfor vil ingen vist fortænke os i, at vi saa med en vis Skepsis paa den gode Adolf og pønsede paa at give Kammeraten en lille Streg, som han ikke saa let skulde glemme.
— Kære Ven, tænkte jeg —, vi faar nok Ram paa dig en Dag —, og sandelig, om vi ikke gjorde det, og det endda næsten før vi anede det.
Paa en eller anden Maade var den gode Adolf kommet i Besiddelse af en hel Del Flasker med belgisk Landvin. Vinen vilde han nu sende hjem til Familien i Berlin, og han bad mig være behjælpelig med Indpakningen af de mange dejlige Flasker med Indhold. — Jeg slog til og lovede ham dette. Ja, ja, tænkte jeg i mit stille Sind, mon der ikke byder sig en Lejlighed til at faa dukket Fyren.
Medens den gode Adolf gik sig en Tur om til Bagagen for at faa fat i de nødvendige Indpakningsmaterialer, lovede jeg at holde godt Øje med hans kære Skat. Men næppe var Fyren ude af Døren, før jeg tilkaldte de i Nærheden værende Kammerater. Efter en kort Raadslagning enedes vi om, at den dejlige Vin aldrig skulde komme til Berlin, og saa slog vi den uden Betænkning i vore tørre Halse. — Saa var den lavet, hvorefter Flaskerne igen blev paafyldt rent Brøndvand. Proppen blev sat i, og nu saa det hele saa uskyldigt og tilforladeligt ud.
Berliner-Adolf var vendt tilbage med en solid Trækasse. Saadan lidt afsides stod vi og viklede Flaskerne ind i Papir, hvorefter de forsigtigt blev anbragt i Kassen. Det var hurtigt gjort, og Kassen blev sendt af Sted.
Der gik et Stykke Tid — vi havde næsten glemt Sagen.
— Men saa en Dag sprang Bomben.
Berliner-Adolf kom farende, viftende med et Brev, han lige havde modtaget. Manden saa rent forstyrret ud — han skulde da vel aldrig være blevet tosset — Du store, skreg han. — Hvem Fanden har nu her været paa Spil?
— Hvad er der i Vejen? — Hvad mener du? spurgte jeg ret deltagende.
— Aah, I ved vistnok ret god Besked, men — læs selv her, skreg han arrigt: med dirrende Haand holdt han den lige ankomne Skrivelse hen under mine Øje, saa jeg selv kunde læse Brevets Indhold. Bl. a. stod der:
.... takker, du burde skamme dig, du maa vide, detteher er alt andet end Spøg — Vand har vi endnu nok af her .... Farvel!
Og det — røg det ud af den ulykkelige Adolf — kan ikke være andre end jer, der har lavet mig denne forbandede Suppedas!
Haa-haa-haa, hvor vi lo, for det havde Manden da saa fuldkommen Ret i.
J. J., Spandet.
*
Nis Schjerning, Spandet, fortæller:
Ved Verdenskrigens Udbrud i 1914 blev jeg indkaldt til Haderslev, hvor Landst. Bataillon III, Flensborg, blev opstillet. Senere blev den bare kaldt Flensborg-Bataillonen, det var jo saa let. Jeg ved dog ikke, hvad den havde med Byen Flensborg at gøre. Vi var allesammen heroppe fra Grænselandet, saa der lød jo dansk Tale overalt; selv mange af vore Befalingsmænd talte Dansk til daglig. Hauptmanden — eller Kaptajnen, Bataillonschefen, var dog en Tysker. Han var dog for længst udtraadt af Tjenesten. Før Krigen drev han et eller andet borgerligt Erhverv. Han var nok en Tysker, men han var en af dem, man kommer til at holde af. Han var flink og ret forstaaende. — Ikke Tale om, at han skulde finde paa at forbyde os at tale sammen paa vort Modersmaal, naar vi var uden for Tjenesten. Ja, det lyder kanske morsomt, men en Dag, da Bataillonen stod opstillet paa Kasernepladsen, fandt Kaptajnen det belejligt at faa undersøgt, hvor mange dansktalende Nordslesvigere han havde under sig.
Alle dansktalende og de, som forstod Dansk, skulde træde frem foran Geleddet. — Jeg tror, der kun var en halvtreds Stykker, der stod tilbage. Ja, ja — det var jo ogsaa en Maade at demonstrere sin Danskhed paa. Da sagde Kaptajnen: — Ja, ja, Kammerater. I er gode nok, jeg kunde ønske, jeg kunde bruge jeres kønt klingende Modersmaal, men det kan jeg jo desværre ikke. — Enhver vil jo kunne forstaa, at Manden var populær.
— — —
Bataillon Flensborg blev senere forlagt til Belgien. Som Besættelsestropper havnede vi i Landets Hovedstad Bruxelles. Gode Dage havde vi her. Vi var jo Danskere og følte stærkt med den stakkels Befolkning. Militærlovene var jo strenge, men vi holdt dem ikke mere, end det var strengt nødvendigt. Belgierne forstod os og holdt af os. — Senere, efter Bataillonens Bortrejse, har det sikkert forandret sig til det værre. Vi vilde da ogsaa gerne være blevet der.
Det var, medens vi laa i Bruxelles, at vi en Søndag havde Feltgudstjeneste. Det hele var ret festligt med Musik og det tyske Krigsflag anbragt omkring det improviserede Alter.
Præsten, en ret ung Mand, talte, syntes vi da, ret smukt til os. I sin Prædiken talte han om Kærligheden til Hjem, Sprog og Modersmaal, om Fædrelandet, som vi, hvis det skulde blive krævet, skulde værne og — skulde det være — dø for.
Saa var da endelig Højtideligheden forbi. Vi var en lille Flok, som slog Følge for at naa ned til det Sted, hvor vi laa indkvarterede.
Vi gik nærmest saadan i vore egne Tanker. Vi tænkte paa dem derhjemme. Blandt os var ogsaa to Kammerater, begge hjemmehørende i Skodborg. De førte en ret indholdsrig Samtale.
— Du, Jens, siger den ene af Mændene, de vaar ejsen en grow goej Præken, den her Præst han holdt.
Tiltalte studsede. — No, tøkkes do de, Frerik! — Ja, saamænd, enhver har jo sin Smag. Æ var no ett saa glaej ve’ en’, svarede han.
— Jou, pinnede vaar et en goej Præken, svarede Frederik. For ser do, den her Præst vaar da en grumme Kael; saaj han eet, te vi skuld’ elsk vor Modersmaal — o de er da dansk. — Ja, o saa Fædrelandet, som ham æ Præst osse snakket om — ja, de ved æ da er Danmark, som vi jo oltins har kæmpet og værget for.
— Saa, fortsatte Frederik, la’ dem no barestens komm’ — di forbandede Prøjsere o vil forby’ wos o snakk Dansk, saa skal æ ejsen lov for, di ska faa Beskeen. — For æ holder mæ te’ æ’ Præstes Ord. O’ de kan di band o, saa læng æ hed Frerek!
*
Niels E. Outzen, Hølleskov, fortæller:
Det var under min Indkaldelse under Verdenskrigen 1914—18, at jeg nød den Ære at bo en længere Tid paa et rigtigt Nonnekloster. — Og det skete saamænd paa en ganske uskyldig Maade, hvorom jeg her kort skal berette.
Vi skrev da Sommer 1916. Jeg fandt det saa heldigt, at min gamle Svaghed — en Mindelse fra mit ret kortvarige Ophold i Skyttegravene paa Østfronten — igen havde meldt sig. Det var Gigten i begge mine Ben, der plagede mig. Lægen, som undersøgte mig, fandt, at det nok var bedst, jeg kom paa et længere Kurophold.
Jeg forlod saa min Afdeling i Bitsch-Lager og tog med Toget til Byen Kreuznach. Militærlazarettet fandt jeg anbragt i et katolsk Nonnekloster. Jeg fandt mig da snart installeret under ret betryggende Forhold. Belægningen her var ikke overvældende, saa vi nød en god og kærlig Pleje fra de rare katolske Søstres Side.
Min Kur bestod daglig i varme Bade, og jeg maatte ellers den øvrige Tid holde mig i Sengen. Naa — Tiden blev mig dog her aldrig lang. Jeg havde her fundet en god Sidekammerat i Willy Harms. Harms var fra Westfalen, hvor han før Krigen havde været Grubearbejder. Under Kampene paa Vestfronten var han blevet saaret i Underlivet — vistnok af en Granatsplint. Det var et fælt Saar.
En Nat vaagnede jeg ved, at jeg hørte min Kammerat klage sig. Jeg fik mig rejst op i Sengen og spurgte med deltagende Mine:
— Hør, Willy — hvad er der i Vejen? — Er der noget, jeg kan hjælpe dig med?
— Aa, jamrede han. — Jeg vilde da saa gerne have mig drejet lidt.
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